Sepher Romyim (Romans)
Chapter 11
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1. ub’ken ‘omer hazanach ‘eth-"amo chalilah
gam=- Yis’ra’Eli ‘Ab’raham 'mateh Bin’yamin.
Rom11:1 | say then, Has abandoned His people? Let it not be!
too am an Yisra’Eli, of Abraham, of the tribe of Benyamin.
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A1:1> Aéyow ovv, p1) dmocaTo 6 Beds TOv Aaov adTod; 1) yévorTo:
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kal yap €yw IopamAitns elpl, ék oméppaTos ABpaap, pviis Beviapiv.

1 Lego oun, mé aposato ton laon autou? meé genoito;
I say then, surely did not put away His people? May it never be;
kai Israélites , Abraam, phylés Beniamin.
also | an Israelite , of Abraham, of the tribe of Benjamin.,
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2. lo’-zanach ‘eth-"amo y’da’o migedem halo’ thed’"u

‘eth- hakathub ‘omer H'EliYahu w'hu’ tsoeq ‘el =Yis’ra’El le’'mor.
Rom11:2 has not rejected His people He knew beforehand.

Or do you not know the Scripture says of EliYahu,

how he pleads Yisra’El, saying,

2> o0k amdoaTo 0 Beds TOV Aaov adTod v mpoeyvw.
2\ 9 v 9 9 ’ 4 7 e / e 9 / ~ ~ \ ~ 9 /
7| oVk oldaTe év H)\Lq. TU >\€'Y€L M ypadn, ws évruyyaver 7@ Oed kaTa Tod Icrpa’r’l)\;
2 ouk aposato ton laon autou proegno.
did not put away His people he foreknew.
ouk oidate en Elia ti legei hé graphe,
do you not know in Elijah what says The Scripture,

hos entygchanei tou Israel?
how he pleads with Israel?
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3. ‘eth-n’bi’eyak har’'gu w’eth-miz’b’chotheyak harasu
wa’iuather I'badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi.
Rom11:3 , they have Killed your prophets, they have torn down your altars,

and | alone am left, and they are seeking My soul.

3> K{)pl,e, Tovs ﬂpod)'ﬁ'ras o0V ATTEKTELVAY, TA evcl,acr'r'r']pl,é. oov KCLTéO'KCU.'JG.V,
K&y vVmeleldpOmy povos kat {nrodowv v Yuxmv pov.
3 , tous prophétas sou apekteinan, ta thysiastéria sou kateskapsan,

, your prophets they killed, your altars they dug down,

k hypeleiphthén monos kai zétousin ten psychén mou.
and | was left behind alone and they seek my life.
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4. umeh-"anah ‘otho d’bar hish’ar’ti /i shib’"ath ‘ish
lo’-kar’"u laBa"al.

Rom11:4 And what does the Word of say to him?

I have kept for seven men did not kneel to Baal.

4> dAAa 1L Aéyel adTR O XPTILATLOWOS;
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4 ti legei autp ho chrématismos?
what says to him the divine answer?
Katelipon heptaki andras, ouk ekampsan gony té Baal.
I reserved for seven men, did not bow a knee to Baal.
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5. w’ gam-~H’'yameynu msh’arah sh’erlth b’chlrath hechased.

Rom11:5 50 also in our days a remnant remains
the gracious choice.

5> o0Tws 00V Kal év TP VOV karp®d Aelppa kat’ ékdoynv XdpLTos yéyovev:
5 oun kai en t9 nyn kairg leimma
then also in the present time a remnant stays

eklogén charitos H
a selection of grace

Wawowa yyxy axia 4£¢ aFua 1ai-o W4vr e
AFY avo-yryya4 aFua yy-¥4 1y

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



AFH avo-y /a4 Yawoya yyxy axia-y4vy)
(awoy xya3al Japi awowsx Yy-w4 iy
DoyRT im0 8D TRmT 2T OY oNY
TOT TIVTRPN TOMT 720N 0D

IO TIWTIIPR DWYRT IR ANNITONY)
((Mipyn NS ST nipyrd 12708 D

6. w - hachesed lo’ hama“asim

ki ‘im~-ken hachesed ‘eynenu-"od chased (w'im- hama“asim
‘eynenu-"od chesed ki ‘im-ken hama“aseh yech'dal ma aseh).
Rom11:6 And if'itis 1\ the grace, not the works,

otherwise the grace is no longer grace. And the works,

then it is no more grace, otherwise the works cease a work.
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<6> €l 8¢ xapLTL, oVKETL €€ Epywv, Emel 1) XApLS OVKETL YlveTal XApLs.
6 chariti, ouketi ex ergon, epei hé charis ouketi charis.
by grace, no more of works, since grace no more grace.
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7. w atah mah-hu’ ‘eth =bigesh Yis'ra’El lo’ hisig hanib’charim hem hisigu
w’ha’acherim hish’minu I’lbabam.

Rom11:7 Now what is it? Yisra’El has not obtained it seeks,
but those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts.

D> 1l odv; 6 émlnrel TopanA, TodTo odk éméTuyev, 1) 8¢ Ekdoym éméTuyev:
oL 8¢ Aovmol émwpmdmnoav,
7 ti oun? epizeétei Israél, touto ouk epetychen,
What then? Israel is seeking this it did not obtain,
he de ekloge epetychen; hoi de loipoi eporothésan,
the elect obtained it. And the rest were hardened,

xy440 44 yAyro ayaqx urd yiad4a yad 1x) svxyy s
AT3 Yyaa-ao oyw( 4 Yayx4y
MXTS XD DY mRITIN M DTONT 077 103 2D

T 0PI Yarh 8D o

8. kakathub nathan lahem tar’demah

“eynayim lo’ liroth w lo’ lish’'mo”a “ad-hayom hazeh.
Rom11:8 As it is written, has given them of deep sleep,
eyes not (o see and not to hear, unto this day.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



8> kabos yéypamtar, "Edwkev adTols 6 Beds mvedpa kaTavibews,
ddBadpovs Tod 1) BAémeLy kal dTa Tod 1) dkovelv, €ms THs oNpepov Mpépas.
8 kathos gegraptai, Edoken autois katanyxeos,

as it has been written, gave to them of deep sleep,

ophthalmous tou mé blepein kai tou mé akouein, heos tés semeron heémeras.
eyes not to see and not to hear, until day.
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9. w'Dawid ‘omer y’hi shul’chanam I’phach ul’resheth ul’moqesh ul’shilumim {chem.

Rom11:9 And Dawid says, Let their table become a snare and a trap,
and a stumbling block and a recompense (0 them.

D> kat Aavid Aéyer, I'evnbnro 1 Tpamela adTdV els maylda kal els OMpav
kal els okdvdadov kal els dvramdSopa adTols,
9 kai Dauid legei, Genéthéto hé trapeza auton eis pagida Kkai eis théran

And David says, Let become their table a snare and a net

kai eis skandalon kai ecis antapodoma autois,
and a trap and a retribution to them,

A0y ARYX YATYXYY XYEY YAYEO ALYWHX 10

STVRT TR QTN NIRTR DTNV MIownn
10. tech'shak’nah ‘eyneyhém mer'oth umaih’néyhem , ham’;ad. . o
Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs

10> okomioBnTwoav ol dpOalpol adTdV ToD pT) PAéTELY
Kal TOV vdTov adTdV dd mavTos ovykapdov.

10 skotisthétosan hoi ophthalmoi auton tou mé blepein
let be darkened their eyes not to see

kai ton noton auton sygkampson.
and their back let bend.
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1. w atah ‘omer hanik’sh’lu yipolu chalilah
phish’ am ba’ah hay’shu ah lagoyim hag’ni’am.

Rom11:11 | say now, Have they stumbled to fall? Let it not be!
their transgression salvation has come to the gentiles, of their jealousy.

A1 Aéyw odv, p1 émTaroav tva méowoLv; w1 yévorto:
AAAQ 7O adTOV TapaTToOpaTL 1) cwtnpia Tols édveoy els 10 mapalnAdoal adTovs.
11 Lego oun, meé eptaisan pesosin? meé genoito;

I say then, surely they did not stumble they might fall? May it never be.
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t0 auton paraptomati hé sotéria tois ethnesin
by their trespass the salvation came to the gentiles,
to parazelosai autous.
to provoke to jealousy them.
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12. w im=pish’ am I"“sher ha olam
w'niz’qam I’ sher hagoyim ~‘achath kamah w’kamah.

Rom11:12 Now i/ their transgression is to riches of the world
and their failure is to riches of the gentiles, is one by one more and more!

A2> €l 8¢ 10 TapdTTopa adTAOV TADTOS KOOROU
kal 70 PTTpa adTdv mAodTos €Bvdv, Toow RaAdov TO TANpwpa adTOV.
12 ¢/ de to paraptoma auton ploutos kosmou

Now i/ their trespass means riches of the world

kai to hettéma auton ploutos ethnon, posg mallon
and their failure means riches of the gentiles, by how much more
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13. wa kem hagoyim m’daber
uk’phi heyothi shaliach agoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed.

Rom11:13 For | am speaking to you, the gentiles,
and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry,
A3 “Tpiv 8¢ Aéyw Tols éBveorv:
1Ly o \ o ’ 9\ 9 ~ 2 ’ \ ’ ’
€d’ Soov pev ovv elpl éyw €Bvadv dmoaTOoMOS, TNV SLakoviav pov dofalw,
13 Hymin de lego tois ethnesin; eph’ hoson men oun eimi ethnon
to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am | of the gentiles
apostolos, tén diakonian mou doxazo,

an apostle, my ministry I glorify.
yxngy oiwraly ayo-iyg x4 43yl Jyr4 AIv4 4
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14. ‘ukal 'haq’ni’ ‘eth b'ney~-"ami ul’hoshi a miq’tsatham.

Rom11:14 I may be to provoke the sons of my people to jealousy,
and to save some of them.

” ’ \ 14 \ ’ \ 9 9 ~
A4 el mos mapalmAoow pov TV odpka kal CHO® TLVas €€ adTOV.
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14 ¢! pos parazéeloso mou tén sarka
somehow I may provoke to jealousy those of my flesh
kai s0s0 tinas ex auton.
and may save some of them.
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15. ~d’chiatham ritsuy [« olam

mah-‘epho’ ‘asephatham halo’ chayim ~hamethim.
Rom11:15 their rejection is the reconciliation o' the world,
therefore, what their acceptance not, life the dead ones?

5> €l yap M dmoPol adTdV kaTaAAayT kKéopLov,
Tis 'f] 1Tp60r>\'r]p.nln,g el pfr‘] Lm’r‘] éx VEKpOV;
15 hé apobolé auton katallagé kosmou,
the casting away of them brings the reconciliation of the world,
tis hé proslempsis ei mé zo€ ek nekron?
what shall mean their acceptance if not life dead ones?
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16. w' n=hat’rumah ha’isah moah
w'im~hashoresh ha anaphim mohu.
Rom11:16 For, i the firstfruit be , the lump is Him;
and '/ the root is , the branches are Him.

2 \ e \ e 4 \ \ / \ 9 e ey e 4 \ e ’
16> €l 8¢ 1) dmapym ayla, kal 70 vpapar kal el M pila ayla, kal ol kAGSoL.

16 hé aparche , kai to phyrama;
the firstfruit is , also the lump;
kai ¢i he hriza , kai hoi kladoi.
and i/ the root is , also the branches.
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17. w'2i niq’phu miqg’tsath ha anaphim w zeyth haya“ar hur’kab’at yvhem
w'nith’chabar’at I'shoresh hazayith ul'dish’no.

Rom11:17 But i/ some of the branches were broken off, and ,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



being a wild olive, were grafted in them
and connected (o the root of the olive tree and (o its soil,

A7> Ei 8¢ Twves Tov kAGdwv é€exAdobnoav, ob e dypLélatos dv évekevtplobns
€v adTols kal ouykoLvwvos Tis ptlms Ths mMoéTNTOS THs €latas éyévov,
17 tines ton kladon exeklasthésan,

some of the branches were broken off,

de agrielaios on enekentristhés en autois
and a wild olive tree were grafted in them

kai sygkoinonos tés hrizeés tés piotétos tes elaias egenou,
and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became,

4¢ axgw oa 447xx-Y4y Wajyoa-Jo 447xx-(4 13
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18. ‘al-tith’pa’er al-ha anaphim w'im-tith’pa’er da” lo’ thisa’ ‘eth~-hashoresh
~hashoresh nose’ .

Rom11:18 do not boast the branches. And i/ you boast,

know shall not bear the root, the root bears

A8 p1 kaTakavy® TOV kKAGSwV*
9 \ ~ 9 \ \ e/ / 9 \ e e/ )4
€l 3¢ kaTakavydoar o0 ov TV pilav BacTalers dAAa 1 plla oé.

18 mé katakaucho ton kladon; katakauchasai
do not boast of the branches; you boast,
ou sy ten hrizan bastazeis he hriza
not the root bear the root

A 94 3Y% 1o9d Y710 1)) 44A WEX YT e
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19. w'2i tho’'mar halo’ nig’phu ha anaphim ‘ur’kab .
Rom11:19 [ you shall say, The branches shall not break might be grafted in.
19> &peis ovv, 'EfexAdodnoav kAddol tva éyon Eykevtplodd.

19 ereis oun, Exeklasthésan kladoi egkentristho.
You shall say then, were broken off branches might be grafted in.
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20. ken hadabar hemah niq’phu al- lo’ he’eminu
w qayam al- ha’emunah ‘al-tith’ga’eh -y'ra’.
Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off they did not believe,
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and stand by the faith. Do not be proud, fear.

20> kaAds* T amoTia é€exAdobnoav, o de T TloTeL EéoTKAS.

k1 vfmAa ppover aAda dpofod-

20 kalos; te apistia exeklasthésan, té pistei hestékas.
You say well; for unbelief they were broken off, by faith have stood.
meé huyéla phronei phobou;

Not high things mind fear;
roa-y¥ waa/vya wijyoa-do Fu-4¢ Waal4a aya iy o
ya-lo-y Fruv-4¢ lv4y
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21. ki hinneh lo’-chas “al-ha anaphim hanoladim =ha’ets
w'ulay lo’-yachus gam-"aleyak.

Rom11:21 for behold, did not spare the natural branches of the tree,
perhaps He shall not spare you also.

21> €l yap 0 Beos TOV kaTa Gpvowv kAAdwY ok édeloaTo, [u1 Tws] 00de cod PpeloeTar.

21 ei gar ton physin kladon ouk epheisato,
For the natural branches did not spare,

[meé pos] oude sou pheisetai.
perhaps neither you shall he spare.

w1dJ9a-do vyox vyoxy ¥aial4 xsve 4£Y-a4q 4y 2
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22. laken r'eh-na’ tobath w'za'mo ~hanoph’lim
w' yak tobatho ‘m~ta’amod " 'tobatho w'im=‘ayin gam=~‘atah thikareth.

Rom11:22 See then the goodness and sharpness of : on those who fell ,
but to you, His goodness, i/ you continue i1 His goodness,
and i/ not, you also shall be cut off.

o 3 ’ () ’ ~ 5\ \ \ ’ ) ’
(22> L8€ OVV XPTOTOTT|TA KAl ATTOTOLAY 6601)' ETIL LEV TOVUS TTECOVTAS ATTOTOLLOL,

ém 8¢ o€ xpnoTéTNs Oeod, €av émpévys TH) XPMOTOTNTL, ETEL KAl OV EKKOTNOT.

22 ide oun chréstotéta kai apotomian ;
See then the kindness and severity of H
men tous pesontas apotomia, se chrestotes s
the ones having fallen severity, you the kindness of ,

epimengés té chrestotéti, epei kai sy ekkopéesé.
you continue in his kindness. Grace otherwise also you shall be cut off.
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23. w'gam-hemah ‘im=lo’ ya’am’du b’'mir'yam yur’kabu

ki~ lashub I’har’kibam.
Rom11:23 And they also, |/ they do not continue in their unbelief, shall be grafted in,
for graft them in again.

9 ~ 7 9\ \ 9 7 ~ 9 4 b /
23> kakelvol 3¢, éav p1) émpévooLy T AmoTia, €ykevtpiodioovTar:
duvaTos yap oty 6 Beds ALY éykevTploal adTovs.
23 kakeinoi de, mé epimendsin t€ apistia,

And those ones also, ' they do not continue in unbelief,

egkentristhésontai; dynatos gar palin egkentrisai autous.
shall be grafted in; able for again to engraft them.
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24. ‘atah nig’zar’at me ets tib’"o zeyth ya ar

w’hur’kab’at shel’ k’teba” b’zayith tob “al-‘achath kamah

w’kamah :heyur’k’bu ‘eleh k'tib’"am bHazayith yats’u mimenu.

Rom11:24 you were cut off the tree is by nature a wild olive tree,

and were grafted contrary to nature a good olive tree, one by one more and more
these shall be grafted like their nature in the olive tree they came out of it?

9 \ \ 9 ~ \ 4 9 4 9 ’
24> €l yap o ék Ths kaTa GuoLv e€exdms dypLedalov
\ \ /4 9 ’ 9 7
kal mapa GpuoLy évekevtpiabns els kadAiéAarov,
4 ~ o) e \ / }J / AIQ7 ) ’
moow LaAAov ovToL oL kaTa Gpuowy éykevtpiadioovTal T1) Ldla €lala.

24 sy ek tes physin exekopeés agrielaiou
you the nature were cut olive tree
kai para physin enekentristhés cis kallielaion,
and against nature were engrafted a cultivated olive tree,
poso mallon houtoi hoi physin
by how much more these ones nature

egkentristhésontai té idia elaia.
shall be grafted into their own olive tree.
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25, i lo'=‘akached mi ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’'yu chakamim b’ eyneykem
Yis'ra’El ba’ lidey tim’tum haleb I'miq’tsatho -yikkanes hagoyim.

Rom11:25 I shall not want to be ignorant, my brothers, of this secret,
lest you shall be wise in your eyes, Yisra’El comes to the stupidity of the heart
some of it, of the gentiles has come in.

25> OV yap HeAw Vpds dyvoelv, adehdol, TO puoTipLoV TODTO,
tva p.'f] ﬁ’re [Tap’] €avTots c])pévup.ou,, OTL mi)pmcl,s
b \ / ~ 9 \ / % G \ / ~ 9 ~ 9 ’
amo prépovs 7@ lopanA yéyovev dypis o 70 TANpwpa TV EBvav eloeNd
25 Ou thelo agnoein, adelphoi, to mystérion touto,

I do not want to be ignorant brothers, of this ministry,

hina meé éte [parh] heautois , porosis merous tg Israel
lest you be in yourselves , hardness in part to Israel

gegonen ton ethnon eiselthé,
has happened of the gentiles comes in.

(477 Jrand 437 XYy owyi (44wA=dy J¥T 2
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26. w’ken =Yis'ra’El yiuashe a kakathub uba’ go’el
w'vashib pesha” miYa aqob.

Rom11:26 and so 2!l Yisra’El shall be saved, as it is written, The deliverer shall come
, He shall turn away unrighteousness Yaaqob (Jacob),

26> kat obTws mas Topam cwbfoeral, kabos yéypamTal,
"HéeL ek Zuwv 6 pvdpevos, amooTpéder doeBetas amo "Takmp.
26 kai houtos Israél sothésetai; kathos gegraptai, Hexei

And so Israel shall be saved; as it has been written, shall come of
ho hruomenos, apostrepsei asebeias Iakob;
the one delivering, he shall turn away unrighteousness Jacob.

Wivod HEF4 Y x4 x9y4 W4 x99 x43Y o7
:DYS MOON "D OAR NTIDN WX N3 NRTYI
27. w’zo’th b'rithi ‘ek’roth ‘itam ki ‘es’lach la aonam.

Rom11:27 and this is My covenant I have cut off with them,
I take away their sins.

\ 24 9 ~ e 9 9 ~ / %4 b 4 \ e 4 9 ~
27> kai aBTn adTols M) map’ érod Suabnkm, Tav ddbelwpal Tas apapTias aOTOV.

27 kai hauté autois he emou diathéke, aphelomai tas hamartias auton.
And this to them is the me covenant, I take away their sins.
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28. hen hab’sorah ‘oy’bim hem kem

ubi hab’chirah chabibim hem big'lal ha’aboth.

Rom11:28 Now, the good news and they are the enemies you,
concerning the election, they are beloved the sake of the fathers.

28> kaTa pev 1o edayyéliov éxbpol 8’ vpas,
KaTa de 'r'?]v éK)\o'y'ﬁv (’L'ya'n"q'ro‘l, dua Tovs "lT(].TépCLS'
28 men to euaggelion echthroi di’ hymas,
the good news they are enemies because of you,
ten eklogén agapétoi tous pateras;
the election they are beloved the fathers;

pX429P-l0 447 yAxyyxy-do waialsa yuir-4d Y 2
ANRP oY 8D nimn -5y omoRT o TR Dus

29. ki lo’~yinachem =mat’nothayu w’lo’ “al-q’ri’atho.

Rom11:29 For shall not console Himself His gifts, nor His calling.

29> dpeTapéAnTa yap Ta xapiopata kal 1 kAfols Tod Heod.
29 ametameléta gar ta charismata kai he klesis .
for are irrevocable the free gifts and the calling of

L)-x4 WX WAy WA Y)Y WxL-wq qwdy 1Y 0
AL4-CW W93 YxIura axoy yial4

SBRR DN OOTRR D02 DARTDI TWRD D5
IIPRTOW 0ITMI DRI RYY DTTON

30. i ka'asher gam=‘atem mil’phanim mam’rim heyithem ‘eth-

w" atah huchan’tem b’mir'yam - .
Rom11:30 when, even you were formerly disobedient to of ,
but now you have received mercy the disobedience

o7 \ e ~ 9 / ~ ~ ~ \ 9 / ~ / 9 ’
30> Homep yap Vpels mote Mmelbnoate T® Bed, vov 8e NAendnTe T TobTWV dTeLBelq,

30 hosper hymeis pote epeithésate ,
just as you once disobeyed ,
nyn ¢ eleéthéte te apeitheia,
now you received mercy by the of disobedience,

Ya-¥1 vIHL Yol Wa-4wy axo al4-%A Yy a1
YYXJAIH 2az-(o
D770 007 TVR? DOTRR RV TPNTDI T2 N0
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31. ken gam~‘eleh “atah mam’rim yuchanu gam=~-hem
- chaninath’kem.

Rom11:31 so these were also now disobedient,
the compassion to you they also may be shown mercy.

e \ G ~ 9 ’ ~ e ’ 9 ’
31> obTws kai ovToL VOV Mmelbnoav TH VpeTépw ENéer,
e’ \ 9 \ ~ b ~
lva kat avTol [viv] elenbBdowv.

31 houtos kai houtoi nyn epeithésan tg hymetero eleei,
also these ones now were disobedient to what was for you mercy,

kai autoi [nyn] eleethosin;
also they now may receive mercy.
WY x4 g Yoyl A4yl Wy-x4 431F3 yral4atiy »
PRI 1M YR "TRD DP2TNN TMIDT DTTONT TR 5

32, 2= his’gir ‘eth->ulam lameri yachon ‘eth-:ulam.

Rom11:32 has shut them 2/l up in disobedience
may show mercy to 2!l of them.
7 \ e \ \ / 9 b 7’ e’ \ / b /
32> ovvéxderoev yap o Beods Tovs mavTas ets amelberav, lva Tovs mavTas élenom.

32 synekleisen tous apeitheian, tous eleésé.
consigned disobedience, that to he may show mercy,

WAAl4 XYYH qwo Pyo-aY 3
YA Y RYar 4PHL Y yReJwy yxoa qwoy
DOTTON MRDT WY PRy TR s

INZRY M PINT AP M VLRWR YT W)
33. meh-"amoq “sher
w' sher da™'to mish’patayu mi yach’qor ud’rakayu mi yim’tsa’.

Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of of and the wealth of
His knowledge! How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways!

33> "Q BdBos AoV Tov kal coplas kai yvhoews Oeod-
ws aveEepadvnTa Td KplpaTa adTod Kal dveEiyviaoTol al 630l adToD.
33 O bathos ploutou kai kai gnoseos ;
O the depth of the riches and of and knowledge of H

hos anexeraunéta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou.
how unsearachable his judgments and untraceable his ways.

[PYoLAYRL YXmo WA 4y ATAT UTIX4 JYX-AY 1Y
PIPITIY ANBY ORI MINTRR 10TM D0
34. I»i mi-thiken ‘eth-Ruach w'ish “atsatho yodi enu.
Rom11:34 who has prepared the Spirit of , and His counselor shall inform us?

’ \ b4 ~ ’ . 2\ ’ 4 9 ~ 9 /7 °
34> Tis yap éyve vodv kuplov; 1 Tis oOpfovdos adTod €yéveTo;
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34 Tis egno noun ? ¢ tis symboulos autou egeneto?
who knew the mind of ? who his counselor became?

P WONATY 99439 vx4 YA APl 1Y w4 o3
35 obwi™ 373 NN DT M AR

35. ‘o mi hiq’dim dabar wishulam o,
Rom11:35 ()1 who has first given to the Word,
it shall be given back ?
35> 1| Tis Tpo€dwkev adT, kal avTaTodobnoeTar adTH;
35 ¢ tis proedoken , kai antapodothésetai ?
who previously gave to and it shall be repaid to ?

ya vid4y ya vai-loy ya vyyy 443 s
994 yaylrod avsya vk

Som 1oy Dam ISy Sam amn 8o
P8 DMPIVS TiaDT i

36. mi w! al=yado w

w'lo hakabod ‘Amen.

Rom11:36 from things, and by His hands '/, and ,
and even the glory . Amen.

e ) 9 ~ \ s ~ [N 5\ \ ’
(36> OoTL e& avTOL KaL SL AVTOVL KOL €ELS AVLTOV TA TTAVTA *

9 ~ ¢ /4 b \ %A~ b /
aOTd M 86€a els Tovs aldvas, apnv.

36 ex kai kai H
from and and are H
he doxa , amen.
to be the glory , Amen.
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